
oundarıes WEETC still fluid, her each reported TrTeCENT research
DPDTIAaVOIS CILCOILLDASS both Lutheran by others the SCTLLNO115 f Jo
insights, for example, that salyatıon hannes Mathesius —JI 5} 1n
15 certaln, Anl EXPreSS1ONS f loyalty Joachimstal. Atahualpa Hernandez
» holy Christian Anl Uunıver- Miranda ‚Bogota, D Colombia!

ql Churche«. chared observatıons about DOSSI1-
Of the remaınıng? SEeEM1NAT PDPar- hle FTraCcCes f Luther’s ıdeas the

t1C1Pants, Mary Jane aem1g Saint preaching f NtoON10 Montes1no,
G1l de San Nıicolas Aa Pedro dePaul, Minnesota! a! MOoOYyoO CHi

ropafadzo Harare, Zimbabwel, Cordoba 1n South mer1Ica.

Luther’s Translation 1Nnto anguages and Cultures of
the 213t Century
Sem1nar Leader: Ricardo Rieth

Reporter: Ricardo Rieth

Different people a! STOUDS from Luther Anl the Retormation 1INtoO
lig1i0uUs, educatıional Aa cultural 1N- different languages a! cultures
st1tut1ONs around the world Temaın discuss ASPECCTS f global 1Inter-
convıinced that Luther’s heritage natıonal perspect1ive.
15 relevant theır lıfe a! helps Sarah Hinlicky Wıilson chared
them face LIC challenges 1n the her experienCces f teaching the
”7 CCHTLUFY. However, Hve hundred »Studying Luther 1n Wittenberg«

theır time from the SEM1NAT ()VCT the COUTSC f eight
historical CONTEXT f the reformer yA  J from 2009 5016 hıs “C111-

Anl hıs woOrk, that effective 1Nar W 15 developed by the LWWF Anl
approach 15 only possible wıth the EKI) foster internatıional
CONsS1IStent translatıon effort, gıven friendships Lutheran clergy
the wıde dıfferences 1n languages through INtens1ıve sStudy f Luther’s
Anl cultures. Sem1nar partıcıpants theological WTILtLINSS 1n hısz CLtYV.
presented PaAapCcIS reporting Anl ALLA- The COUTSC lasts for LW  @] weeks Anl
Iyzing experlenNCces f translating iınvolves three hours daily 1n the

3823� 383

boundaries were still fluid, her 
prayers encompass both Lutheran 
insights, for example, that salvation 
is certain, and expressions of loyalty 
to »one holy Christian and univer-
sal Church«.

Of the remaining seminar par-
ticipants, Mary Jane Haemig (Saint 
Paul, Minnesota) and Moyo Chi-
ropafadzo (Harare, Zimbabwe), 

each reported on recent research 
by others on the sermons of Jo-
hannes Mathesius (1504–1565) in 
Joachimstal. Atahualpa Hernandez 
Miranda (Bogota, D.C., Colombia) 
shared observations about possi-
ble traces of Luther’s ideas on the 
preaching of Antonio Montesino, 
Gil de San Nicolas and Pedro de 
Cordoba in South America.

Luther’s Translation into Languages and Cultures of 
the 21st Century
Seminar Leader: Ricardo W. Rieth	  

Reporter: Ricardo W. Rieth

Different people and groups from re-
ligious, educational and cultural in-
stitutions around the world remain 
convinced that Luther’s heritage 
is relevant to their life and helps 
them to face new challenges in the 
21st century. However, five hundred 
years separate their time from the 
historical context of the reformer 
and his work, so that an effective 
approach is only possible with a 
consistent translation effort, given 
the wide differences in languages 
and cultures. Seminar participants 
presented papers reporting and ana-
lyzing experiences of translating 

Luther and the Reformation into 
different languages and cultures to 
discuss aspects of a global or inter-
national perspective.

Sarah Hinlicky Wilson shared 
her experiences of teaching the 
»Studying Luther in Wittenberg« 
seminar over the course of eight 
years, from 2009 to 2016. This sem-
inar was developed by the LWF and 
the EKD to foster international 
friendships among Lutheran clergy 
through intensive study of Luther’s 
theological writings in his own city. 
The course lasts for two weeks and 
involves three hours daily in the 
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classroom conducting careful read-
ing of primary texts (e. g. Sermon on 
Two Kinds of Righteousness, The 
Freedom of a Christian, The Large 
Catechism, What to Look for and 
Expect in the Gospels, How Chris-
tians Should Regard Moses, The 
Babylonian Captivity, Concerning 
Rebaptism, Confession Concerning 
Christ’s Supper). Participants were 
asked to restrict their questions to 
what Luther meant and his context. 
Each afternoon then took two hours 
to ask questions of interpretation 
and contextualization in the 21st 
century and across the diverse na-
tions from which the participants 
came. The result was an intensive 
dialogue between Luther’s theol-
ogy and today’s Lutheran churches. 
The teachers had seen a striking 
range of response, from relative 
initial disinterest among European 
participants (often, though not al-
ways, followed by a change of heart) 
to enthusiastic reception and en-
gagement by participants from Af-
rica and Asia.

Wilhelm Weber presented con-
siderations on the challenge of 
translating Luther’s theology into 
the African context, giving special 
attention to the themes of life and 
death. Addressing confession and 
contextualization, ideas, dogmas 
and absolute truths about life and 

death on the one side and contex-
tual particulars on the other side 
comprising individual stories, tra-
ditions, customs, fates and cultural 
features and details about the same 
issues, really do form two sides of 
the same coin. Africa is plagued 
with wars, violence of all sorts is 
killing thousands and denuding pre-
viously prosperous landscapes and 
filling seemingly endless refugee 
camps. It is a continent where pan-
demics like malaria, TB, yellow-fe-
ver and HIV/Aids are still ferocious 
killers with an insatiable appetite. 
Natural catastrophes are frequent. 
More and more bewail the inability 
to mourn any longer. People need to 
face up to death while still healthy 
and strong, before it is too late. That 
is only possible with the proper dis-
tinction of Law and Gospel, what 
means back to basics in everyday 
life. At its core, Luther’s theology 
points very practical and effective 
means of God’s grace to face up to 
death daily so that believers are 
practised and empowered by them 
in the time of trouble and final test-
ing. God’s Word reaches its destina-
tion so pointedly in confession and 
absolution, in cooperation with the 
sacraments: Baptism and the Lord’s 
Supper effectively sustain in faith 
while struggling with death and dy-
ing in this life.
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Devıiıl 1n certaın Hındu practices. In cultures’ symbolic TESOUTCES The
thiıs PTOCCSS, they developed (()11- ological lıterature cshould bring the
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Judith Becker presented a pa-
per on the transformations Basel 
missionaries underwent in the first 
half of the 19th century in India. 
To the missionaries, slavery was 
both a religious and a humanitar-
ian problem. They tied it directly 
to spiritual slavery. In the begin-
ning, the missionaries interpreted 
what they saw in India in terms of 
their European awakened concepts: 
Indians lived in the bondage of sin 
and Satan. Then, they reported pri-
marily about their teachings of lib-
eration and their hope for the Indi-
ans. Freedom and equality were at 
the centre of their teaching at the 
time. A third phase was marked by 
a return to the notion of bondage, 
this time, however, with regard to 
particular Indian practices, social 
conditions and Hindu doctrines. 
Freedom then meant, according to 
the missionaries, freedom of choice 
and behaviour, commitment. In the 
fourth period, belief in the agency 
of the Devil and his binding power 
became more and more important 
to the missionaries because they 
believed that they encountered the 
Devil in certain Hindu practices. In 
this process, they developed a con-
tact religiosity. Living in the contact 
zone fleshed out the missionaries’ 
conceptions of bondage, liberation 
and freedom and how their system 

of values and their religious notions 
changed due to the contact experi-
ences.

Hans-Peter Grosshans ad-
dressed the permanent task of Lu-
theran theology to be contextual. 
At least, this is the case if theology 
aims to understand Christian faith 
in light of today’s world. Especially 
in dogmatics, ethics and pastoral 
theology, it is vital that the con-
texts of churches and theologians, 
as well as that of their audience are 
taken into consideration. Pastoral 
theology is concerned with finding 
the best way of presenting the gos-
pel today in the various places in the 
world and organizing the church in 
such a way that it is most true to the 
gospel and fits best into society. This 
is so because dogmatics and ethics 
are not about the repetition of old 
doctrines, but about the endeavor to 
discuss the old Christian doctrines 
in light of people’s worldview and 
the problems and challenges facing 
them today. To explain the doctrine 
of justification, it is imperative to 
delve into the respective cultural 
heritages and use societies’ and 
cultures’ symbolic resources. The-
ological literature should bring the 
Christian faith into discussion with 
the various cultures, intellectual 
trends and political and economic 
problems people face today.



GIOvViIs Prunzel, Paulo USS M18SS10N, comprised f represcht-
Anl Ricardo Rieth presented atıves f the LW largest Lutheran
historical Aa theological AaSPECCTS churches 1n Brazil, has sponsored
f Brazılian lutheranısm from the the publication f Martinho Lutero:
mıd-nineteenth CENTULY the PTICS- Obras Selecionadas, 16 volumes

collection. Cultural a! contextualCNL, takıng speclal reference the
translatıon f Luther’s works INto AaSDECTS, I1 others, ATC also 1 -
Portuguese. The introduction f pOortant CYıter1ıa for the selection
Luther’s literary legacy 1n Brazıl f Luther’s wr1LtıIngs each volume.
started wıth the ımmı1gration f Brazılian Lutheranısm 15 deeply

rooted 1n local cCOoMMUNITIES. hıs(:;erman Protestants 1n 1524 Anl the
subsequent establishment f theır led the editornal COmMM1SSION
relig1i0us COomMuUunıLt1eES, schools Anl lect WT1Lt1INSS focusing worship
SynOods. FOr ()VCT CENTUFY, (:;erman Anl liturgy, M1INIStIY a! Christian
W 15 the maın language for the Re- education, for entıre volume.

Factors that AaVeE marked the theo-Oormer’s WTI1LtLNSS ell for WOOT-

ship, other church actıvıtles, Anl logical Anl eccles1iastical CONTEXT 1n
schoals. H1s hymns, PIaVCIS Anl Latın merıca during the last thirty
the Small Catechism WETIC the IMN OST fOr example, the Intense de.
widespread TOM the 19405, ate lıberation theology Anl PELIL-

harsh nationalızation PTOSTaIN tecostalism, Aa the speclal lnterest
agalnst ethnic mM1ınOorTtıes acceler- from other a1cademıc Helds 1n the
ated the transıtıon from (:;erman clal, political, economical, cultural,
Portuguese. Liturgical, relig10us Anl Anl educatıonal Impacts f the Ref:
pedagogical WETIC the Arst hbe Ormatıon relig10us movement!
translated INto the Brazilian state’'s Prompted representatıve collec-
Officıal language. S1INCe 1987, GIL, tı1ıon f WTI1LLINSS ethical 1SSUES 1n

inter-Iutheran publishing (()111- LW volumes.
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Clóvis J. Prunzel, Paulo W. Buss 
and Ricardo W. Rieth presented 
historical and theological aspects 
of Brazilian lutheranism from the 
mid-nineteenth century to the pres-
ent, taking as special reference the 
translation of Luther’s works into 
Portuguese. The introduction of 
Luther’s literary legacy in Brazil 
started with the immigration of 
German Protestants in 1824 and the 
subsequent establishment of their 
religious communities, schools and 
synods. For over a century, German 
was the main language for the Re-
former’s writings as well as for wor-
ship, other church activities, and 
schools. His hymns, prayers and 
the Small Catechism were the most 
widespread texts. From the 1940s, 
a harsh nationalization program 
against ethnic minorities acceler-
ated the transition from German to 
Portuguese. Liturgical, religious and 
pedagogical texts were the first to be 
translated into the Brazilian state’s 
official language. Since 1987, CIL, 
an inter-lutheran publishing com-

mission, comprised of represent-
atives of the two largest Lutheran 
churches in Brazil, has sponsored 
the publication of Martinho Lutero: 
Obras Selecionadas, a 16 volumes 
collection. Cultural and contextual 
aspects, among others, are also im-
portant as criteria for the selection 
of Luther’s writings to each volume. 
Brazilian Lutheranism is deeply 
rooted in local communities. This 
led the editorial commission to se-
lect writings focusing on worship 
and liturgy, ministry and Christian 
education, for an entire volume. 
Factors that have marked the theo-
logical and ecclesiastical context in 
Latin America during the last thirty 
years (for example, the intense de-
bate on liberation theology and pen-
tecostalism, and the special interest 
from other academic fields in the so-
cial, political, economical, cultural, 
and educational impacts of the Ref-
ormation as a religious movement) 
prompted a representative collec-
tion of writings on ethical issues in 
two volumes.


